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Hunst  yBenuuenuss >(OPEKTUBHOCTH MEKIYHAPOJIHOTO
HAy4YHOTO B3aUMOJICHCTBUS CTaThbM M JAPYrHE HaydHbIC
MyOJUKaIMK JIOJDKHBI OBITH ITOJIHBIMU,
JJAKOHMYHBIMU u ITIOHSATHBIMU, kak 00bICHEHO
HIKEe. OTO 0000ILIEeHHBIE, HO HE YHHBEpPCAIbHbIC
pEKOMEHAAIMK, IpPEIHA3HAYEHHbIC JUIS  ITOMOIIHU
aBTOpaM, IepeBOIUMKAM H peJakropaM. I[IlpumeHss 3Tu
MpaBujia, HEOOXOJUMO PYKOBOJCTBOBATHCS 3IPaBbIM
CMBICIIOM, TIOCKOJIbKY ~COBEPIIEHCTBA JIOCTUTHYTh
HEBO3MOKHO.

[Ipexne Bcero:

e TmareJbHO NIJIAHUPYHTE M OCYIIECTBJsIiiTe Balle
ucciaenoBanue (wamp. Hengl et al. 2011). He
HauMHAWTE THMCaTh CTaThlo, IIOKa Yy Bac HET
YBEPEeHHOCTH B TOM, 4YTO Balld PE3yJIbTaTHI
OTHOCUTENBHO cTaOwibHbl U 3akoH4eHbl (O'Connor
1991), u BBI MOXKETE clIeNIaTh HaJeXKHbI€ BLIBO/IbI.

¢ Jlo Hawyama paGoThl Hall CTaThell pPeKOMeEHayeTcsl
BBIOPATh SKypHAJ, B KOTOPBIA BBl IIOIUIETE CBOIO
CTaThI0. YOeaUTeCh, 9TO YHTATENH KypHAJa SIBISFOTCS
Bamedt ueneBor aymuropuenr (Chipperfield et al.
2010). Ilomyuure MHCTPYKLMU [Uis aBTOPOB U
CIUTAHUPYHTE CTaThIO TaKuM 00pa3oM, 4YTOoObI OHa
COOTBETCTBOBAJIa HWHCTPYKIMH C TOYKH 3PECHHUS
obmero  oowvema, Qopmara,  OPEAIOYUTAEMOTO
KypHaJIOM, TpeOyeMOoro/ omyCcTHMOTO yucia
PUCYHKOB H T.II..

Pykomucn momxubl ObiTh [TIOJIHBIMU, T.e. B HUX He
JIOJDKHA OTCYTCTBOBAaTh HeoOXoaumas HH(pOpMaIus.
[TomHuTe, uro MHGOPMANHA, KOTOPasi PACHOJI0KEHA
TaM, TIJe YHTATEJH OXHIAKT ee HalTH, Jierde
uHTepnperupyercst (Gopen & Swan 1990). Hampumep,
HIDKeceayolas nudopmanus A0/HKHA ObITh BKIIOYCHA
B KCIIEPUMEHTAJIbHbIE HAYYHBIE CTAThU.

¢ Ha3panme: OJDKHO OBITH OJHO3HAYHBIM, HOHSITHBIM
CIeIHaTUCTaM B JAPYTHX OO0JacTsIX W OTpaxarh
coJiep)KaHHe CTaThd. ByabTe TOYHBIMU, HE MHIIUTE
obmmmMu nim HeonpeneiaeHHbiMEA (pazamu (O'Connor
1991). Ecaum 310 HEOOXOIWMO, YIOMSHUTE B
3arOJIOBKE  IEPUOJ] W MECTO  HCCIEIOBAHMA,
MEKIYHAPOAHOE HAydYHOE HA3BaHHE H3Y4aeMOro
o0BeKTa WITH 9KCIEPUMEHTATBHBIN IUTaH
uccuenoBaHus (T.e. HCCIEIOBAHUE KOHKPETHOTO

PexomeHpaauuun EASE (EBponenckon
accoymaymm HayvyHbIX pegaKToOpPOB)

AN aBTOPOB U NepeBoOAYMKOB Hayu4HbIX
CTaTeWn, KOTopble AOJDKHbI 6bITb

OnysnMKOBaHbl HaA aHIJIMUCKOM f3blKe

cilydas WIM PaHIOMH3HPOBAHHOE KOHTPOJIMPYEMOe
ucnepiTanue).  HeT  HEoOXOIMMOCTH — MOBTOPSATH
nH(bOpMAIMI0 B Ha3BaHWM W B AaHHOTaMUA (OHHU
BCerja IMyOJUKYIOTCSI BMECTE), XOTs AyOIHpOBaHHE
HEU30EKHO.

Crnmcok aBTOpOB, T.€. BCEX JIIOJIEH, KOTOPhIE BHECTH
3HAYUTEIBHBIA BKJIAJ] B TUIAHUPOBAHUE, COOP JTAHHBIX
WIM UHTEPHPETAlMIO PEe3YyIbTaToOB, a TaKiKe Mucalln
WIA TIPOBEPSUTM U KPUTUKOBAIM PYKOIUCh M
COTJIACHBI C TOCJIEIHAM €€ BAPUAHTOM M COTJIACHIINCH
ObITh OTBETCTBEHHBIMH 33 BCE aCIEKThl pPabOThI
(ICMJE 2013). IlepBbiMH yKa3bIBaIOTCS aBTOPHI,
BHeCIIMEe HaumOonpuii Bkaaa. lMeHa aBTOpoB
JOJDKHBI OBITH JTOTIOMHEHBl YKa3aHHEM KX MecTa
padoThI (BO BpeMs HCCIEIOBaHMs) U (PAKTHYECKHM
ajpecoM aBTOpa, II0 KOTOPOMY MOXXHO BECTH
nepenucky. JomKHBI ObITh MEpeyuclieHbl ajpeca
AJIEKTPOHHOU MOYTHI BCEX aBTOPOB ISl TOTO, YTOOBI €
HUMU OBLIO JIETYE CBA3ATHCS.

AHHOTAIMS: KPAaTKO OOBSICHUTE, NOYeMy OBLIO
nposeneno wuccinenoanne (OBOCHOBAHUE), Ha
kakue Bompoc(sl) nomydensl otBeThl (LEJIN), kakum
o0Opazom OBLTO MPOBEICHO HCCIIEJIOBaHNE
(METO/IbI), uto Bl obHapyxunu (PE3YJIbTATHI:
TJIaBHBIC JaHHBIC, B3AUMOOTHOIICHUS MEXKIy HUMH),
W Bally MHTEPOpPETAlMIO M  3aKIIOYEHUs U3
pesynptaroB  (BbIBO/IbI). AHHOTanmus [0JbKHA
0Tpa’kaTh COJEpP:KAHUE CTATbHM, TOCKOJBKY IS
OOJIBIIMHCTBA YHUTATENleli OHO OyAeT TJIaBHBIM
HCTOYHUKOM HMH(GOpPMAIMK O JAHHOM HCCIICIOBaHHH.
Bbl OMKHBI HCIIONIB30BATh BCE KIIFOYEBBIC CJIOBa
B aHHOTAIIUH, YTOObI ~ OOJErYUTh OH-TAHH TOWCK
Balllell CTaTbU TEMH, KTO MOXET OBITh 3aUHTEPECOBAH
B ee pe3ynbratax (MHOTWe 0a3bl JAHHBIX BKIFOYAIOT
TOJIBKO Ha3BaHUA u AHHOTAIINH). B
IKCMEPUMEHTATbHON CTaThe aHHOTAIUs JIOJDKHA
ObITh MH(OPMATHBHOI M BKIOYATH PE3YJIbTATHI.
Tonbko B 0030pHBIX padoTax, MeTa-aHAIW3aX |
JIPYTUX [UPOKOMACIITAOHBIX MyOIHKAUSIX BBEICHHE
JODKHO  OBITh  MHIUKATHBHBIM, T.€.  JIOJDKHO
MIEPEYUCIIATh OCHOBHBIE 00CYXKJaeMbIe BOIPOCHI, HO
He pesynbrathl (CSE 2014). He ccobuiaiitech BO
BBEJICHMM Ha TaOJMLbBl WIA PUCYHKH, MOCKOJBKY
AHHOTAIIMH TaKXKe MMyOJIUKYIOTCS OT/ACIBHO OT CTaThH.
He paspemensl W CChUIKM Ha HCIOJIB30BaHHYIO
JTUTEPATypy, €CIH TOJIBKO B HUX HET aOCOIIOTHOM
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HeoOxonuMocTH (B 3TOM cilydae HEOoOXOIMMO B
CKOOKax pa3MecTHTh MHOAPOOHYI HH(OpPMAIHIO:
aBTOp, Ha3BaHWE, TOJ M T.N.). YOemuTech, 4TO BCS
uHboOpMaI¥sI BO BBEJICHHH €CTh U B OCHOBHOM TEKCTE
ctatbu. (Cm. Appendix: Abstracts)

Cnucok JONMOJHUTEIbHBIX KIIIOYEBBIX CJIOB (eciu
TpeOyeTcss pelakimei): BKIIOYHTE BCE BaXKHBIC
Hay4YHbIE TEPMHUHBI, KOTOPBIX HET B Ha3BaHUU U
aHHoTanuu. KiroueBble cjoBa  JIOJDKHBI  OBITh
TouHbIMU. Jlo0aBmsiiiTe 00IIME TEPMUHBI, TOJIBKO €CIIH
Ballle HKCCIEAOBAHHE WMEET MEXIUCIIUILUIMHAPHOS
3HageHue (O'Connor 1991). B Menuiimanckux TeKCTax
WCIIOJIb3YUTE TEPMHHBI, KOTOPbIE MOXKHO HaWTH B
MeSH Browser.

Cnucok aoopeBuaryp (ecimu TpeOyeTcs pelakiuei):
JTaiTe OTpEJICIICHHUSI BCEM ab0OpeBHuaTypam,
HCIIOJB30BAaHHBIM B CTaThe, 3a HCKIIOYCHHUEM
MOHATHBIX HECIICIIMAIUCTAM.

BBenenue: oObsicHHTE, MOYeMy OBLIO HEOOXOIMMO
MPOBECTH HCCIICIOBaHHE, YKaKHUTE LeIn
WCCJIeIOBaHUsA, U HA KaKOW KOHKPETHBIM BOIPOC(bI)
OHO HampaBieHo. Haunute ¢ Oomee  0OMIMX
COOOpaXCHUIT W MOCTENEeHHO C(HOKYyCHPYHTECh Ha
BOIpoc(ax) Ballero UCCIIEJOBaHMUSI.

MeToapl: MOJIPOOHO OMHMIIKUTE, KaK OBLIO MPOBEIACHO
ucciegoBanue (T.e. 00JacTh HUCCIEAOBaHUs, cOOp
JAHHBIX, KPUTCPUHM, HCTOYHUK aAHAIU3UPYEMOTO
Marepuaa, BEIIMYMHA  00pasiia, KOJIMYECTBO
WU3MEpPEHUH, BO3pacT u ITOJ1 YYaCTHHKOB
WCCIIe/IOBaHUsl, O00OpyIOBaHWE, aHAU3 JaHHBIX,
HCITI0JIb30BAHHbBIE CTATUCTHYECKHE TECThI u
KOMITBIOTEPHBIE MPOTPaMMBI). Heob6xomumo
paccMoTpeTh Bce (PakToOpbl, KOTOPHIE MOTIIH TIOBIHUATh
Ha pe3yIbTaThl HCCJICI0BAHMUS. Hcrounuku
SKCIIEPUMEHTAIIBHBIX MaTEepHaJIOB, IOJIYYEHHBIX OT
O0MO0aHKOB, CleQyeT YINOMHHATh C  MOJHBIMHU
HAUMCHOBAHWSMH W WICHTU(PHUKATOPAMH,  IIPU
Hamuuuu TakoBeix (Bravo et al. 2013). Tlpm
IIUTUPOBAHUH METO/a, ONMCAHHOTO HE HA aHTJIMACKOM
S3bIKE WJIM B HENOCTYIHOW MyOJIMKAlMH, TOAPOOHO
OMHUIINTE €ro. YOemuTech, YTO Ballle KCCJIEIOBAHUE
COOTBETCTBYET 3TUYECKUM cTaHAaptaM (Hamp. WMA
2013) oTHOCHTENBHO MpaB MAIMEHTOB, UCCIEIOBAHUN
Ha J)KMBOTHBIX, 3AIIUTHI OKPYKAIOLIEH CPellbl U T.11.
Pe3ynbTaThl: [penocTaBbTE HOBBIE  PE3YIBTAThI
ucciie/IoBaHuil (00BIYHO, OITYOJIMKOBAHHBIC JTAHHBIC HE
JOJDKHBI BKJIIOYATbCSl B 3Ty 4YacTb CTaTbu). Bce
TaOJHUIBI M PHUCYHKH IIOJDKHBI OBITH YIIOMSIHYTHI B
OCHOBHOM TEKCTE CTaThH B IMOPSIKE, B KOTOPOM OHHU
MPOHYMEPOBaHbI | pacrloyioKeHbl B TEKCTe.
VOenurech, 4YTO CTATHCTHYCCKUN aHAIHM3 JAHHBIX
anekBareH (Harp. Lang 2004). He nonnensiBaiite u He
HACKaXkaiiTe JII0Oble JaHHBIE U HE UCKIIIOYANTE HUKAKUX
Ba)KHBIX JIaHHHBIX; HE MaHUITYJIUPYHTE
M300paKEHUSIMHA TS CO3JIaHHS JIOKHOTO
BrieyatiaeHus. [logo0OHbIE MaHWUNYISIMKA  JTaHHBIX
MOTyT OBITh HAYYHBIM MomeHHHYecTBOM (cM. COPE
flowcharts).

OO0cyxneHue: maiiTe OTBETHI HA BOIPOCH BaIlEro
WCCIeI0OBaHus (MIEPEUYUCICHHBIE B KOHIIE aHHOTAIIVH)

U KaKk MOXHO Oojee OOBCKTHBHO CpaBHHTE BaIlIH
HOBBIC pe3yJabTaThl C OIyOJIMKOBAaHHBIMU paHEe.
OO6cymuTe WX OTrPaHUYEHHUsI W BBIACIHTE BalllH
OCHOBHBIC BBEIBOABI. PaccMoTpuTe M0OBIC BBIBOJIBL,
KOTOpPBIE HIYT Bpa3pe3 ¢ Bamied TOYKU 3peHus. s
MOAJICP)KKM BaIlle TMO3WIMH, HWCIOJIB3YHTE TOJIBKO
METOMOJIOTHYECKH OOOCHOBaHHBIE J[OKA3aTEBCTBA
(ORI2009). B koHIEe OUCKYyCCUM WM B OTJCIBHOM
paszmene MOMYCPKHHUTE Ballli OCHOBHBIC BBIBOIBI H
MPaKTUYECKOE 3HAYCHUE BAIIIETO HCCIICAOBAHNS.
BaarogapHocTH: yIoOMSHUTE BCeX, KTO BHEC
3HAUNUTENBHBI BKJIAJ B Ballle MCCIECIOBAaHHE, HO HE
MOKET pPacCMaTpPUBATHCS B KaueCTBE COABTOPOB U
no0JiarofiapuTe BCE HMCTOYHUKU (DUHAHCHUPOBAHUSL.
Pekomennyemas ¢dopma: "This work was supported
by the Medical Research Council [grant number
xxxx]" Eciam cnenmanbHOro (UHAHCHPOBAaHUS HE
ObuTO, ucnonb3yiTe ¢pady: "This research received
no specific grant from any funding agency in the
public, commercial, or not-for-profit sectors." (RIN
2008). Ecnu 3T0 He06X0IUMO, COOOIHUTE peTaKTOpaM
0 Jpyrux KOH(IIMKTaX WHTEPECOB, T.e. (PMHAHCOBBIX
WIA JUYHBIX CBS3SIX C H3JaTeleM WId ¢
opraHuszanueii,  KOTOpas  3aWHTepecOBaHa B
nyonukamuu pykorucu (Goozner et al. 2009). Ecin
BBI BOCIIPOM3BOIUTE YK€ OIyOINKOBAaHHBINA MaTepua
(T.e. PUCYHKH), TIOJyYUTE pa3penicHue obiamareneit
aBTOPCKUX MpPaB M YIOMSHUTE WX B IOANHUCH IIOJ
PUCYHKOM HJIM B ceKIMU OnaromapHocTei. Ecnu Bam
MOMOTall  YeNOBEK, BIAACIONIMHA  WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM TTPO(hECCHOHANTBHO (T.€. Ball PElAaKTOP WIIH
MEPEeBOJYNK), CTATUCTHK, COOPIIMKH ITAHHBIX, BaIlId
MOMOIHUKKA BBl JIOJDKHBI UX YIOMSHYTH  JUIS
uHpopmanronnoit otkperrocta (ICMJE 2013, Graf et
al. 2009). JlomkHO OBbITh OOBSICHEHO, YTO OHH HE
HECYT OTBETCTBEHHOCTH 32 KOHCYHBI BapUaHT
cTaThu. BBl TOIKHBI YyOSTUTHCSA B HAIMYUU COTJIACHS
BCEX JIIOJICH, YMOMSHYTHIX B HACTOSIIEM pasfede.
(Cm. Appendix: Ethics)

Cnucok  JjmMTeparypbl:  ybenuTech, UTO BBl
NPEIOCTaBWIM  JAaHHBIE M3 BCEX HCTOYHHKOB
HHpOpPMAIWH, B3ATOW W3 APYrHX myonmukammid. B
CIHCOK JHMTEPaTypbl BKJIIOYUTE BCE JIaHHEIC,
HEOOXOOMMBIE IS HAXOXKICHUS HCTOYHHUKOB B
oubimoteke wim B UaTepHere. s nmyOnukanuii He
Ha aHTJUHCKOM SI3BIKE COOOIUTE UX OPHTHHAJbLHOE

Ha3BaHUe (B ciydae HEOOXOIUMOCTH
TPAHCIUTEPUPOBAHHOE COTJIACHO TpaBUIIaM
AHIJIMICKOrO0  sI3bIKAa),  IOCHE  KOTOpOro, Mo

BO3MOXXHOCTH, COOOIIUTE NIEPEBOJT HA aHTIMICKUNA B
KkBampatHbix ckobkax (CSE 2014). HsbGeraiite
OUTHPOBATh  HEJOCTYIHBIC, TPHHYJIUTCIBHBIE U
HECOOTBETCTBYIOIINE CCBUIKH. Besne, rae
HEOOXOJMMO, TMPOUUTHPYHTE OCHOBHBIE CTAaThU
uccnenopanus BMecto 003opoB  (DORA  2013).
HeomyOnmukoBaHHBIC JaHHBIC B CIHCOK JIATEPATYPHI
HE BKIIIOYAIOTCS - €CITM UX HEOOXOJUMO YIIOMSHYTH,
00BSCHUTE MX UCTOYHHUK B OCHOBHOM TEKCTE CTAThbU U
MOJYYUTE pa3pelieHue OT aBTopa JaHHBIX I UX
UTUPOBAHHUS.
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e JIpyras  CTPYKTypa CTaTbH  MOXET  OBITh
ONTUMAJBHEH JIJIS  TEOPETHUYECKUX  IMyOJIMKAInH,
0030pHBIX PadOT, UCCIIENOBAaHUN KOHKPETHBIX CITy4acB
u 1.1 (Hanp. Gasparyan et al. 2011).

¢ Hexoropsie MyOJMKAIAN BKITFOYAIOT
TaK)K€ aHHOTAINH WU PacIIIPEeHHOE  pe3loMe  Ha
JPYTOM SI3BIKE. DTO OYEHb Ba)KHO BO MHOTHX 00JIACTsIX
HCCIICIOBAHUSL.

e CoOmrosaiiTe MHCTPYKIMH KypPHAJIa AJ aBTOPOB C
TOYKU 3pEHHS JUTHHBI PE3IOME, CTHIISL CCHUIOK Ha
HCTOYHHKH JIUTEPATYPHI U T.11.

[Mummre JIAKOHUYHO, u4roObl COXpaHUTh BpeMs
PELIEH3EHTOB U YNTATENICH.

¢ He BkJ/I04aiiTe nHpopManmnio, KOTopasi He UMeeT
OTHOLIEHUS] K Bompocy(am), ONpeneseHHbIM BO
BBE/ICHUH.

e He xomupyiiTe dactTm Bamux Oojiee paHHUX
myONMMKalMi U HE MOChUIAWTEe OJHY U TY )K€ PYKOIUCh
OJTHOBPEMEHHO B HECKOJIFKO JKypHAIOB. B mpoTHBHOM
cilyyae, BBl MOXKETe HECTH OTBETCBEHHOCTh 32
u30bITOuHYI0 nyoauxaumio (cm. COPE fowcharts).
310 MIPaBUIIO HE pactpocTpasseTcs Ha
IpeABAPUTEIIFHBIC MyOJNMKANU, TaKWe, KaK TE3UCHI
koHpepenuit (O'Connor 1991, cm. Takke BioMed
Central  policy). bomee  Toro, BTOpHYHBbIE
nyoJauKanuu MIPUEMIIEMEI, ecIH OHHU
MpeJHa3HAYaloTCs  IJs  COBEPUIEHHO  JIpYroi
ayouropun (T.e. Ha JPYroM s3BIKE WM UL
CIEIMATTUCTOB ¥ OOIIeH ayAuTOpuu) W TOIYyYCHO
paspeleHue penakTopoB oboux xypHanoB (ICMIJE
2013). Cchuiku Ha TEPBUYHBIC MYONUKAIIMA TOJDKHBI
OBITh TIPUBEICHBI B CHOCKE HA TUTYJIHBHOM JIHUCTE
BTOPUYHOH ITyOIUKAIHY.

¢ [IpennoyuTuTensHO, 9TO0BI uHpOpMAIHS,
pa3MelIeHHas B OTHOM U3 Pa3JIeliOB, He MOBTOPSIACH
B Apyrux paszgenax. OuyeBUIHBIE HCKIIOYEHHS - 3TO
AHHOTALIS, HNOANMKCH  TOJA  PHUCYHKAMU |
3aKIIIOYAIOIINI cTaThIo aparpad.

e Yoenutech, YTO Bce TaOJIMIBI M PUCYHKH
HeoO0xoauMbl. JlaHHbIe, TPEACTBaJICHHbIE B Ta0JIUIaX,
HE JOJDKHBI TOBTOPATCS B PHCYHKax M HaoOOpOT.
JTMHHBIe CIIUCKU JaHHBIX HE JOJDKHBI TIOBTOPSTHCS B
TEKCTe.

¢ [Togmucu mox TaOIUIIAMU B PUCYHKAMH JOJDKHBI OBITH
HH(GOPMATHBHBIMH, HO He 0Y€Hb NJINHHBIMHA. Ecin
CXOJIHbIE JaHHbIE MPEJICTAaBIEHbl B HECKOJbKHX
Ta0lMIaX WM HECKOJIIbKUX PHUCYHKax, dQopmar
MOJIITUCH TaKXKe TOJDKEH ObITh CXOHBIM.

e QueBHAHbIE YTBEpP:KAeHHS Jydllle YAAIATh (T.c.
"Forests are very important ecosystems".), KaKk W
apyrue wu3obiTounble (parments (T.e. "It is well
known that...").

e Ecnu  JAJUMHHBIA  HAY4YHbIi  TePpMHMH  YacTo
MIOBTOPSICTCS, NaliTe OompeeNicHne ero ab0peBHaTyphl
OpU [EPBOM HCIIOIB30BAaHUM B OCHOBHOM TEKCTE
CTaThH, a 3aTeM ynorpebJsiite abOpeBuatTypy.

e Ecmu 3TO HEOOXOIMMO, BBIPA3UTE COMHEHHUS, HO
u3deraiiTe M3JMIIHEH YKJIOHYUBOCTH (T.€. TUIINTE

"BO3MOKHO", @ HE "9TO MOXET OBITh BO3MOXKHO'".
OnHako, He JeJiaiiTe U3JIHIIHE 00LIMX BLIBOJOB.

e Eciiu HeT KOHKpETHBIX TpeOOBaHUI penaKIvH,
ucnonbp3yite HuGpbl A8 BceX HOMEPOB, T.€. U IS
LENBIX HOMEPOB, COCTOSIIIUX W3 OAHOH IHppHI,
KpoMe HyJisl, eTHHUIbI (0e3 eIMHUI] U3MEPCHUS) H
APYruX  cjay4aeB, B  KOTOPbIX  BO3MOXKHO
HeJopa3yMeHHMe, T.€. B Hayalle MPeJIOKeHUH WK 10
ab0peBuaryp, conepxkammx Homepa (CSE 2014).

Hnst oonerdaenuss [IOHUMAHUW S nummte SICHO - TEKCT
JIOJDKEH OBITh JIETKUM JJIsl TIPOYTCHHUS.

Hayunoe cooepacanue

® Yerko oTaeuTe BAllM OPUTMHAJIBHBbIC JaHHbIE U
rUNoTe3 OT JaHHBIX M THUIOTE3 IpYyTrux JIoAed u
BallIMX paHHHUX MyOJUKAIMKA - TJE 3TO HEOOXOOUMO,
JauTe  cChUIKM.  [IpenmouTuTenhbHO CyMMHPOBATH
WM NIEPecKa3aTh TEKCT U3 JPYTUX HCTOYHUKOB. DTO
OTHOCHUTCA TaKXke W K nepeBofam. Ilpu konupoBaHuu
TeKCTa OyKBaIbHO (Harmp. Lenoe
MIPEJI0KEHNE WU JIMHHBIM TEKCT), 3aKII0UUTE €r0 B
kaBbluky (Hanp. ORI 2009, Kerans & de Jager 2010).
B  mpotuBHOM ciyyae BBl MOXKETE€  CTaTh
miaaruatopom (cm. COPE flowcharts) wnmm camo-
IJIaruaTopoM.

¢ Byabre yBepeHbl, YTO HCIOJIB3YIOTCS NPaBUJIbHbIE
AHIVIMICKHEe HAYYHbIe TePMUHBI, [IPEIIOYTUTEIBHO
Ha OCHOBAaHMM TEKCTOB, HANHCAHHBIX HOCHUTEIIAMU
sI3bIKa. ByKkBallbHBIN MEpEeBOJ] YacTO HEMpaBUIIEH (T.e.
TakK Ha3bIBacMble "(alIbIIMBBIC IPY3bs NEPEBOTUNKA"
WIM  HECYUIECTBYIOIIME  CIIOBa,  MpHUIyMaHHbIE
MePEeBOAUNKAMHU). B citydae COMHEHUS
IIPOBEPHTE ONPENEICHNUE B aHIJIMIICKOM CJIOBape, Tak
KaK MHOTHE CIOBa YIOTPEOJIOTCS HEMpPaBUILHO
(namp. trimester, cM. Baranyiovd 1998). Bol moxere
TaKXe CAETaTh IMOUCK CI0Ba WK (pas3sl, HAIPUMED, B
Buxunenuu; 3areM CpaBHUTH Pe3yibTaTbl B BallleM
POIHOM SI3bIKE€ W aHIJIMICKOM, H ONpPEIeNuTh,
SBJIAIOTCA M 3HAYEHUSA  IPEIOJI0KHUTEIbHBIX
9KBUBAJICHTOB OJuHaKkoBbIMU. OpHako, Buxunenus
HE BcerJa sBJIAETCS  HAJEKHBIM  HCTOYHHKOM
uH(pOpMAIHH.

e Eciiu coBO MCIIONIB3YETCA IPEUMYLIECTBEHHO B
MepeBofax M JIMIIb HU3pedKa B aHIJIOTOBOPSIIUX
CTpaHaxX, PacCMOTPUTE BO3MOXKHOCTb €r0 3aMEHbl
6oJiee MUPOKO M3BECTHBIM AHTIIMHCKUM TEPMUHOM CO
CXOJIHBIM 3HaueHHueM (T.e. "plant community" BMecTO
"phytocoenosis"). Ecau y Hay4yHOro TepMuHa HET
AHIJIMICKOIO CHHOHMMA, YETKO €ro OIpEeAeiIuTe M
MPEJIOKUTE MPUEMIIEMbIN MTEPEBO] HA AHTJIMUCKUN.

¢ JlaiiTe omnpenejeHne BCeX HEOOBIYHBIX MU
MHOIO3HAYHBIX HAY4YHBIX TEPMHMHOB BO BpeMs
MEPBOr0 MX HMCIOJIb30BaHUS. MOXKHO NEepevHuciIuTh
€ro CHUHOHHMMBI, €CIM OHHU €CTh (A1 TOMOILIU MpHU
IIOMCKE), HO IOIKE M SICHOCTH IIOCTOSIHHO

HCIIONIB3YUTE TOJIBKO OJIMH TE€PMHH.
[IpenmodTuTensHO  UCMONB30BaTh  (POPMABEHYIO
HOMEHKJIaTYpY, YCTaHOBJIEHHYIO Hay4YHbIMU

opranuzanusmu (Hanp. EASE 2013).
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H30eraiiTe HesCHbIX YTBEP:KIEHUiH, KOTOpHIE
TpeOYIOT OT YHUTATENS MPEIIOJI0KESHHNA O TOM, 4TO Bl
umenu B Buny. (Cm. Appendix: Ambiguity)

[Ipy wWCHONB30BaHUM TPOLEHTOB YOEIUTECh, UTO
npuHaTo 3a 100%. Ilpu omucaHWM KOpPPEIUISIINY,
B3aMMOOTHOIIEHHH M T.N., SICHO O0O3HAYbTE KaKHe
3HaYeHMS CPABHUBAIOTCS C KAKHUMHU.

Hcnons3yiite € IUHUILIBI CucreMbl
HNuTeprnanmnonansuoii (CH) u rpanycs Leascus.

B mpoTHBOIONIOXKHOCTE MHOTUM JIPYTMM SI3bIKaM B
AHTJINACKOM B JeCATHYHBIX IPOOSAX HCIIOIb3yeTCs
Touka (He 3amsrtas). B uucnax, cocrosmux u3 4 u
Oojiee 3HAKOB ClieBa WJIM CIpaBa OT TaKOW TOYKH
WCIIONIb3YHUTE y3KHMe MPodesbl (HEe 3arsiThie) MEXIY
rpynnamu u3 3 mudp ¢ o6eux cropon ot Touku (EASE
2013).

He ucnonn3yiiTe pumMckue nudpsl 1 0003HAYCHUS
CTOJIETUH, MECSLEB M T.M., MOCKOJIBKY OHHU PEIKO
BCTPEUAIOTCS B AHIJIMICKOM si3bike. M3-3a paznuuuii
MEXIly OpUTAaHCKMM M aMEPUKaHCKUM 00O03HaYeHHEM
JaT  (CM. HWXKE), JUisl 0003HAYCHHUsSI MECSIIECB JydIle
UCIIOJIF30BATh II€JI0€ CJIOBO WM 3 TeEpBBIE OYKBBI
(CSE 2014).

Ecnu nmepeBozasiTcs Manonu3BecTHbIE reorpaduyeckue
Ha3BaHUsl, JOJDKHO OBITh YIIOMSIHYTO u
NepBOHAYAIBHOE HA3BaHUE, €CIIH 3TO BO3MOXHO, T.C.
"B CenbckoMm Jecy (Puszcza Kampinoska)". B stom
cllydae  yYUTaTteasiM  MOXET  ObITh  IOJIe3Ha
JIOIOJHUTENbHAS HMH(OpMAUSI O PacIoIOKEHUH,
KIIMMAaTe U T.II.

Heo0xoauMo NOMHUTH, YTO TeKCET OYAYT YMTATh,
0oJb1Iell YacThI0, HHOCTPAHLBI, KOTOPHIE MOTYT HE
3HATh CIIEIU(PUYUECKUE YCIOBHUS, KIacCH(DUKALUU WIIH
KOHIINLIMK, XOPOIIO HW3BECTHbIE B Balllel CTpaHe;
MOATOMY MOKET OBITh HEOOXOAMMBI JIOTIOJTHUTEIbHBIE
0OBbsICHEHMS (Ufnalska 2008). Hanpumep,
pacnpocTpaHeHHbIi copHsk Erigenosis annus B
HEKOTOPBIX CTpaHaxX Has3bIBaeTcsl Stenactis annua,
MOPTOMY B  QHIVIOS3BIYHBIX  TEKCTaX  JOJDKHO
UCIIOJIb30BATBCA ~ MPUHATOE B MEXIYHAPOIHOM
coo01ecTBe Ha3BaHUE, a ero CUHOHUM(BI)
00aBIIATECS B CKOOKaX.

Cmpyxkmypa mexcma

* B o0meM ciayyae mpeasiokeHHs] He NOJKHBI ObITH
CJUIIKOM JIJWHHBIMHA U OTHOCHTEJIBLHO MPOCTHIMH
0 CTPYKType, MoiJiexaniee OJU3KO K CKazyeMoMy
(Gopen & Swan 1990). Hampumep, wu3s0eraiite
a0CTPaKTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX M mwmmTe "X was
measured..." Bmecto "Measurements of X carried
out...". (Cm. Appendix: Simplicity) He ucnonp3yiite
CIIMIIKOM 4YacTO MACCHUBHBIC KOHCTPYKIHH (HAIp.
Norris 2011). Ilpu nepeBoje U3MEHSHTE CTPYKTYpY
OPeMIOKECHUN Ui TOTO, YTOOBI TEepenaTh CMBICI
npaBuiIbHO Wi scaee (Burrough-Boenisch 2013).
TekecT M0/LKeH OBITH CBSI3HBIM, JIOTHYECKH
OPraHu30BaHHbIM, ¥ KaK CIIEICTBHE 9TOrO,
ynobountaembiM. (Cm. Appendix: Cohesion)

e [IpeamouTuTeNbHO, YTOOBI ~ Kaxabld  maparpad
JOJDKEH HAYMHATBCS C BBOJHOTO MPEAJIOKCHUS, B
KOTOpoM  (hOpMYyIHpyeTCs Tema COOOIIeHHus, a
CIIEYIOIINE MPEIOKCHHUS PA3BUBAIOT TEMY.

¢ B MpOTHUBOIMOIONKHOCTh HEKOTOPBIM JPYIHM SI3BIKAM,
B AHTJIMHCKOM MOKHO HCIONB30BaTh MapajuleibHbIC
KOHCTPYKIIHH, MOCKOJIBKY OHU o0JerqaroT
noHnMmanue. Hampumep, mpu CpaBHEHHH CXOTHBIX
JAHHBIX MOXHO HarucaTh "It was high in A, medium
in B, and low in C", a He "It was high in A, medium
for B, and low in the case C".

e Tabimubl W PHCYHKH AOJLKHBI OBITH JIETKO
AOCTYNHBI 1 NOHHMMaHHs Oe3 oOpalieHus K
TEeKCTy cTaTh. He BkiroudailiTe HEeMH(pOPMATHUBHEIC
JaHHbIe (T.€. YHAJIHUTE KOJIOHKY, €CIIH OHA COMCPIKHUT
OJIMHAKOBBIC 3HAYCHUS BO BCEX pPsJax, 3TO MOXKHO
omnucarb B MIPUMEYAHNN). Hcnons3yiite
ab0peBHaTyphl TOJBKO €CJIM 3TO HEOOXOIMMO st
COTJIACOBAHHOCTH WJIM HENOCTAaTOYHO MeCTa JUIs
HEeNBIX CIOB. B moAmmcsax wWiM TpUMEYaHHUSIX
pacmmgpyiite Bce aOOpeBHATyphl W  CHMBOJIBI,
3HAYCHUEC KOTOPBIX HEOUEBUAHO (T.€. IUIAHKH
MOTPEITHOCTeH MOryT 0003HAa4YaTh CTaHAAPTHYIO
JICBHAITHIO, CTaHAAPTHYIO ommoKy 170071
JIOBEpUTENHHBIN nHTEpBaN). Mcnmoab3yiiTe TOUkH (He
3aIThie) B AECSITHYHBIX IPOOSX U MOANMHCHIBAaiiTe
OCH M  eIMHMIBI H3MepeHusi 10  Mepe
HEOOXOIUMOCTH.

¢ Paccmotpure BO3MOXKHOCTh HCTIOJIb30BAHUS
TeKCTOBBIX TAaO0JUI[ JUISI ONUCAHUSA HEOOJIBIION
rpymbl naaHbix (Kozak 2009). (Cwm. Appendix: Text-
tables)

¢ B mnuHHBIX cniuckax (abOpeBHATyp W T.II.) Jydile
Pa3meATh OTACIbHBIE OOBEKTHI C TOMOIIBIO TOYKH €
3amaToi (3), KOTOpBIC SIBISIOTCS MPOMEXYTOYHBIM
3HAKOM MEKAY 3aIITHIMHU U TOUKaMH.

A3vik umeem 3uaveHue

e Ecnmn HeT HEOOXOAMMOCTH B HAyYHBIX TEPMHHAX,
Jyd4llle MCII0JIb30BaTh 00LIen3BecTHbIE cjoBa. B To
BpeMsl u30eraiite pasroBOPHBIX U WAMOMATHYECKHX
BBIpQXCHHH, a Takxke (pa3oBbix riaronos (t.e. find
out, pay off), KOTopble 3a4acTyl0 IJIOXO NMOHHMAIOT
JIIOAU, ISl KOTOPBIX AHTJIMACKUNA - HEPOJHOU SI3BIK
(Geercken 2006).

e JlaiiTte onpenesieHue a60peBHATYpaM BO BpeMsl HX
MEPBOro YHNOTpeOJIeHUsT B OCHOBHOM TEKCTE CTaTbU
(ecnmn ywmTatenun MOryT uX He ToHATH). He
UCIOJIB3YHTe  CJAMIIKOM  MHOTO  pPa3jiM4HbIX
a00peBuarTyp, IIOCKOIBbKY TEKCT OyneT TpyaHO
moHsATh. He a0OpeBUHMpyWTE TEPMHHBI, PEIKO
ucronb3lyemple B BameM —Tekcre.  M36eraiite
a00peBHATYP B AHHOTALMM.

¢ [Ipu onMcaHuM MPOBEJECHUS BaIIErO UCCIEAOBAHUS U
pe3yIbTaToOB, IONYYEHHBIX BaMH WJIH JIPYTUMH
HCCIIEIOBATENSAMU, UCIIONb3YHTE Mpouleiiee BpeMs.
Hacrosiiee BpeMsi JIydIiie CIONB30BaTh ISl OOIINX
YTBEP)KICHUA W TIOJNOXEHHH (T.e.CTaTHCTUYEeCcKas
JIOCTOBEPHOCTH, BHIBOJIbI) MJIM OIMCHIBAs COJEPKAHHE

© 2014 European Association of Science Editors (www.ease.org.uk). Non-commercial printing allowed



5 EASE Guidelines for Authors and Translators of Scientific Articles to be Published in English, June 2014

Ballell CcTaThd, OCOOCHHO B TaONHMIAX M PUCYHKAX
(Day & Gastel 2006).

e Eciiu HET KOHKPETHBIX TpPeOOBaHWW peNakiuu, He
nummre o cede ''the authors', Tak xak 5T0
HEOJHO3HaYyHO. BmecTo 3TOro mpu HeoOXO0IUMOCTH
numuTe "we" win "' wim ucnonb3ynTe BhIPAXKEHUS
"in this study", "our results" wiu "in our opinion"
(manp. Hartley 2010, Norris 2011). Caenyer
OTMETUTh, MOXHO Tmcath "this study" Tonbko eciu
UMCIOTCS. B BHJY Ballld HOBBIC JaHHbIC. Ecim BB
uMeeTe B BHAY NYOJNUKAIMIO, YIOMSHYTYIO B
MpeAblAyIeM mpennoxkennu, numure 'that study".
Ecnim Bbl  ynoMmuHaeTe aBTOPOB IIMTHPOBAHHOU
nyonukauuu, numure "those authors".

¢ [TomHHTE, YTO B HAYyYHBIX TeKCTax ciioBo ‘“‘which”
JOJDKHO  HMCIONb30BAaThCA B HEONPEAENCHHBIX
JOTIOJIHEHUsIX, B TO Bpems kak “that” - B
OmpeeNsIoNuX (T.€. UMEIOLUX 3HAYEHUE “TOJBKO T€,
KOTOpHbIE”).

e [Ipy  HCHONB30BAaHMU  JBYCMBICJIEHHBIX  CJIOB
yOenuTech, 9T0 MX 3HaYEHHE OYEBHUAHO U3 KOHTEKCTA.
IIpoBepbTe, YTO BCE IJIAaroJibl COIrJIACOBAHBI C MX
CyHIECTBUTEJIBHBIMHM N0 YHCHY (T.e. €IMHCTBEHHOE
WIIH MHOKECTBEHHOE) WM TIOHSTHO, K YeMY OTHOCSTCS
MeCTOMMeHHUsl (3TO OYCHb BAYKHO UIS MEPEBEIECHHBIX
TEKCTOB). [Tomnuure, 4TO HEKOTOpbIE
CYIIECTBUTEIbHBIE 00Iaal0T 0co0bIMH  (popMaMu
o0pazoBaHMsi MHOXKeCTBeHHOro uuciaa. (Cm.
Appendix: Plurals)

¢ [IpounTaiiTe TEKCT BCIYX JJIS MIPOBEPKU MyHKTYAIIHH.
Bce uHTOHALMOHHBIE MAay3bl, HEOOXOOUMEBIC IS
OPaBWIFHOTO  MOHUMAHUS  JOJDKHBI  BBIICISTHCS
3aIATBIMH WM APYTUMH ITyHKTYaI[HOHHBIMH 3HAKaMH
(T.e. OoTMETMM pa3HHUIy MeXay “no more data are
needed” u “no, more data are needed”.

® bynpre  mocjegoBarebHbl B opdorpadun,
MPUIEPKUBASICH 0o OpHUTaHCKUX, 0o
aAMEpPUKAHCKUX TPaBII HANKMCAHWS CIOB M Jar (T.e.
“21 Jan 2009” B Opmranckom, “Jan 21, 2009” B
aMEpUKAaHCKOM  aHrjiuiickom). (Cm.  Appendix:
Spelling) TlpoBepbTe, WUCIONB3yeT JH JKypHAI, B
KOTOPBIi BBl  cOOMpaeTech  MOCNHATh  CTaThio,
aMEPUKAHCKYI0 WM OpHUTaHCKyr0 opdorpadpuo u
HCTIONB3YITE  COOTBETCTBYIOILYIO  HACTPOHKY B
MIPOBEPKE IMYHKTYaluu u opdorpaduu.

¢ [Jompocute BIYMYHMBOTO KOJJIETY IPOYHTATH BECh
TEKCT, YTOOBI BHIIBUTH HEOMHO3HAYHBIC ()PArMEHTHIL.

eperoa/Translation: Victoria Doronina
(doroninavicki@gmail.com), updated by Sergey Gorin
(translation-center @intereconom.com)

B moAaroroBke MHCTPYKIMH TPHHSJIM ydyacTHe:
Sylwia Ufnalska (initiator and editor), Paola De Castro,
Liz Wager, Carol Norris, James Hartley, Francoise
Salager-Meyer, Marcin Kozak, Ed Hull, Mary Ellen
Kerans, Angela Turner, Will Hughes, Peter Hovenkamp,
Thomas Babor, Eric Lichtfouse, Richard Hurley, Merce
Piqueras, Maria Persson, Elisabetta Poltronieri, Suzanne
Lapstun, Mare-Anne Laane, David Vaux, Arjan
Polderman, Ana Marusic, Elisabeth Heseltine, Joy

Burrough-Boenisch, Eva Baranyiovd, Tom Lang, Arie
Manten, Pippa Smart, Armen Gasparyan

CnMcox UCI0/1b30BaHHOM M JOIOJIHUTEIbHOMI
JUTEPATYyPhI:

AuthorAID Resource Library. Available from
http://www.authoraid.info/resource-library

Baranyiovd E. 1998. Misleading words or nobody is perfect.
European Science Editing 24(2):46. Available from
http://www.ease.org.uk/sites/default/files/ese_1998-baranyiova.pdf

Beverley P. 2011. Word macros for writers and editors. Available
from http://www.archivepub.co.uk/TheBook

BioMed Central policy on duplicate publication. Available from
http://www.biomedcentral.com/about/duplicatepublication

Bless A, Hull E. 2008. Reader-friendly biomedical articles: how
to write them! 3rd ed. Alphen a/d Rijn: Van Zuiden
Communication.

Bravo E, Cambon-Thomsen A, De Castro P, Mabile L,
Napolitani F, Napolitano M, Rossi AM. 2013. Citation of
bioresources in journal articles: moving towards standards.
European Science Editing 39(2):36-38 Available from
http://www.ease.org.uk/sites/default/files/essay_bioresources.pdf

Burrough-Boenisch J. 2013. Editing texts by non-native speakers
of English. In: European Association of Science Editors.
Science editors’ handbook. Smart P, Maisonneuve H,
Polderman A, editors. Available from
http://www.ease.org.uk/handbook/index.shtml

Chipperfield L, Citrome L, Clark J, David FS, Enck R,
Evangelista M, et al. 2010. Authors' Submission Toolkit: a
practical guide to getting your research published. Current
Medical Research & Opinion 26(8):1967-1982. Available from
http://informahealthcare.com/doi/full/10.1185/03007995.2010.499344

[COPE flowcharts] Committee on Publication Ethics flowcharts.
Available in many languages from
http://www.publicationethics.org/resources/flowcharts

[CSE] Council of Science Editors, Style Manual Committee.
2014. Scientific style and format: the CSE manual for authors,
editors, and publishers. 8th ed. University of Chicago Press.
Available from http://www.scientificstyleandformat.org/Home.html

Day RA, Gastel B. 2006. How to write and publish a scientific
paper. 6th ed. Cambridge: Cambridge University Press.

do Carmo GMI, Yen C, Cortes J, Siqueira AA, de Oliveira WK,
Cortez-Escalante JJ, et al. 2011. Decline in diarrhea mortality
and admissions after routine childhood rotavirus immunization
in Brazil: a time-series analysis. PLoS Medicine 8(4):
e1001024. Available from
http://www.plosmedicine.org/article/info%3 Adoi%2F10.1371%2Fjour
nal.pmed.1001024

[DORA] San Francisco Declaration on Research Assessment.
2013. Available from
http://am.ascb.org/dora/files/SFDeclarationFINAL.pdf

[EASE] European Association of Science Editors. 2012. EASE
Toolkit for Authors. Available from
http://www.ease.org.uk/publications/ease-toolkit-authors

[EASE] European Association of Science Editors. 2013. Science
editors’ handbook. 2nd ed. Smart P, Maisonneuve H,
Polderman A, editors. Available from
http://www.ease.org.uk/handbook/index.shtml

[EMAME)] Eastern Mediterranean Association of Medical
Editors. 2006. Manual for editors of health science journals.
Available in Arabic, English, and French from
http://www.emro.who.int/entity/emame/

EQUATOR Network. Available from
http://www.equator-network.org/home/

Gasparyan AY, Ayvazyan L, Blackmore H,- Kitas GD. 2011.
Writing a narrative biomedical review: considerations for
authors, peer reviewers, and editors. Rheumatology
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International 31(11):1409-1417. Available from http://www.
ease.org.uk/sites/default/files/writing-reviews.pdf

Geercken S. 2006. Challenges of (medical) writing for the
multilingual audience. Write Stuff 15(2):45-46. Available from:
http://medicalwriting.emwa.org/article/show/pdf/51/

Goozner M, Caplan A, Moreno J, Kramer BS, Babor TF, Husser
WC. 2009. A common standard for conflict of interest
disclosure in addiction journals. Addiction 104:1779-

1784. Available from http://www3.interscience.wiley.com/
journal/122637800/abstract

Gopen GD, Swan JA. 1990. The science of scientific writing:
if the reader is to grasp what the writer means, the writer
must understand what the reader needs. American Scientist
78(6):550-558. Available from: http://www-stat.wharton.
upenn.edu/~buja/scihtm]

Graf C, Battisti WP, Bridges D, Bruce-Winkle V, Conaty JM,
Ellison JM, et al,, for the International Society for Medical
Publication Professionals. 2009. Good publication practice
for communicating company sponsored medical research: the
GPP2 guidelines. BMJ 339:b4330. Available from http://www.
bmj.com/cgi/content/full/339/nov27_1/b4330

Gustavii B. 2008. How to write and illustrate a scientific paper. 2nd
ed. Cambridge, New York: Cambridge University Press.

Hartley J. 2010. Citing oneself. European Science Editing 36(2):35-
37. Available from http://www.ease.org.uk/sites/default/files/
may_2010_362.pdf

Hengl T, Gould M, Gerritsma W. 2011. The unofficial guide for
authors: from research design to publication. Wageningen,
Arnhem. Available from http://edepot.wur.nl/178013

[ICMJE] International Committee of Medical Journal Editors.
2013. Recommendations for the Conduct, Reporting, Editing,
and Publication of Scholarly Work in Medical Journals.
Available from http://www.icmje.org/urm_main.html

Kerans ME, de Jager M. 2010. Handling plagiarism at the editor’s
desk. European Science Editing 36(3): 62-66. http://www.ease.
org.uk/sites/default/files/ese_augl0.pdf

Kozak M. 2009. Text-table: an underused and undervalued tool
for communicating information. European Science Editing
35(4):103. Available from: http://www.ease.org.uk/sites/
default/files/november_2009_354.pdf.

Lang T. 2004. Twenty statistical errors even YOU can

find in biomedical research articles. Croatian Medical
Journal 45(4):361-370. Available from http://www.cmj.
hr/2004/45/4/15311405.htm

Masic I, Kujundzic E. 2013. Science editing in biomedicine and
humanities. Sarajevo: Avicenna.

[MeSH Browser] Medical Subject Headings Browser. Available
from: http://www.nlm.nih.gov/mesh/MBrowser.html

Norris CB. 2009. Academic writing in English. Helsinki:
University of Helsinki. Available from http://www.helsinki.fi/
kksc/language.services/AcadWrit.pdf

Norris C. 2011. The passive voice revisited. European Science
Editing 37(1):6-7. Available from http://www.ease.org.uk/

sites/default/files/february_2011_371.pdf

O’Connor M. 1991. Writing successfully in science. London:
Chapman & Hall.

[ORI] Office of Research Integrity. 2009. Avoiding plagiarism, self-
plagiarism, and other questionable writing practices: a guide to
ethical writing. Available from http://ori.hhs.gov/education/
products/plagiarism/0.shtml

Research Methods Supercourse. Available from http://www.pitt.
edu/~superl/ResearchMethods/index.htm

[RIN] Research Information Network. 2008. Acknowledgement
of funders in journal articles. Available from: http://www.
rin.ac.uk/our-work/research-funding-policy-and-guidance/
acknowledgement-funders-journal-articles

Seifert KA, Crous PW, Frisvad JC. 2008. Correcting the impact
factors of taxonomic journals by Appropriate Citation of
Taxonomy (ACT). Persoonia 20:105. Available from http://
www.persoonia.org/Issue/20/08.pdf

Strunk WJr, White EB. 2000. The elements of style. 4" ed. New
York: Macmillan.

Tufte ER. 2001. The visual display of quantitative information, 2nd ed.
Cheshire, CT: Graphics Press.

Utnalska S. 2008. Abstracts of research articles: readers” expectations
and guidelines for authors. European Science Editing 34(3):63-
65. Available from http://www.ease.org.uk/sites/default/files/
august_2008343.pdf

[WMA] World Medical Association. 2013. Declaration of Helsinki
- ethical principles for medical research involving human
subjects. Available in English, Spanish, and French from http://
www.wma.net/en/30publications/10policies/b3/

Practical tips for junior researchers

o Consider publishing a review article once you have
completed the first year of your PhD studies because:
(1) you should already have a clear picture of the field
and an up-to-date stock of references in your computer;
(2) research results sometimes take a long time to get (in
agronomy: 3 years of field experiments...); (3) journals
love review articles (they tend to improve the impact
factor); (4) the rejection rate of review articles is low
(although some journals publish solicited reviews only,
so you might want to contact the Editor first); (5) the
non-specialist reader - such as a future employer - will
understand a review article more easily than an original
article with detailed results.

o Alternatively, publish meta-analyses or other database-

based research articles.

« Each part/item of an article should preferably be “almost”
understandable (and citable) without reading other
parts. The average time spent reading an article is falling,
so virtually no one reads from Title to References. This
phenomenon is amplified by the “digital explosion’,
whereby search engines identify individual items, such as
abstracts or figures, rather than intact articles.

Written by FEric Lichtfouse
eric.lichtfouse@dijon.inra.fr

For more advice, see EASE Toolkit for Authors
(www.ease.org.uk/publications/ease-toolkit-authors)
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Key elements of abstracts

Researchers are quite often in a “box” of technical details
- the “important” things they focus on day in and day out.
As a result, they frequently lose sight of 4 items essential
for any readable, credible, and relevant IMRaD" article: the
point of the research, the research question, its answer, and
the consequences of the study.

To help researchers to get out of the box, I ask them to
include 5 key elements in their article and in their abstract. I
describe briefly the elements below and illustrate them with
a fictitious abstract.

Key element 1 (BACKGROUND): the point of the research
- why should we care about the study? This is usually a
statement of the BIG problem that the research helps to
solve and the strategy for helping to solve it. It prepares the
reader to understand the specific research question.

Key element 2 (OBJECTIVES): the specific research question
- the basis of credible science. To be clear, complete
and concise, research questions are stated in terms of
relationships between the variables that were investigated.
Such specific research questions tie the story together —
they focus on credible science.

Key element 3 (METHODS): a precise description of the
methods used to collect data and determine the relationships
between the variables.

Key element 4 (RESULTS): the major findings — not only
data, but the RELATIONSHIPS found that lead to the
answer. Results should generally be reported in the past
tense but the authors’ interpretation of the factual findings
is in the present tense - it reports the authors’ belief of how
the world IS. Of course, in a pilot study such as the following
example, the authors cannot yet present definitive answers,
which they indicate by using the words “suggest” and “may”.

Key element 5 (CONCLUSIONS): the consequences of the
answers — the value of the work. This element relates directly
back to the big problem: how the study helps to solve the
problem, and it also points to the next step in research.

'IMRaD stands for Introduction, Methods, Results and
Discussion.

S

Here is a fictitious example.
Predicting malaria epidemics in Ethiopia

Abstract

BACKGROUND Most deaths from malaria could be
prevented if malaria epidemics could be predicted in local
areas, allowing medical facilities to be mobilized early.
OBJECTIVES As a first step toward constructing a predictive
model, we determined correlations between meteorological
factors and malaria epidemics in Ethiopia. METHODS
In a retrospective study, we collected meteorological
and epidemic data for 10 local areas, covering the years
1963-2006. Poisson regression was used to compare the
data. REsULTS Factors AAA, BBB, and CCC correlated
significantly (P<0.05) with subsequent epidemics in all
10 areas. A model based on these correlations would
have a predictive power of about 30%. CONCLUSIONS
Meteorological factors can be used to predict malaria
epidemics. However, the predictive power of our model
needs to be improved and validated in other areas.

This understandable and concise abstract forms the
“skeleton” for the entire article. A final comment: This
example is based on an actual research project and, at first,
the author was in a “box” full of the mathematics, statistics,
and computer algorithms of his predicting model. This was
reflected in his first version of the abstract, where the word
“malaria” never appeared.

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
(for more information, see Bless and Hull 2008)
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Empty words and sentences

Many English words are empty - they do not add
information but require the reader to fill in information or
context to be understood. The reader is forced to supply his
or her own interpretation, which could be different from
what you, the writer, mean.

Empty words seem to give information and uncritical
readers do not notice them - that is why they work so well
for marketing texts. However, empty words do not belong
in articles reporting scientific research. Empty words
require the reader to supply the meaning - very dangerous.
Concise and clear communication requires words that
convey specific meaning.

Examples

It is important that patients take their medicine.

» Note that to a physician the meaning is probably entirely
different than to the sales manager of a pharmaceutical
company. “Important” is one of our best-loved, but
empty, words - it fits every situation.

The patient was treated for XXX.

o “Treated” is empty; we do not know what was done.
One reader could assume that the patient was given a
certain medicine, while another reader could assume
that the patient was given a different medicine. Perhaps
the patient was operated on, or sent to Switzerland for
a rest cure.

The patient reacted well to the medicine.

o “Reacted well” gives us a positive piece of information,
but otherwise it is empty; we do not know how the
patient reacted.

S

The patient’s blood pressure was low.

o We interpret “high/low blood pressure” to mean
“higher/lower than normal’, but we, the readers, have
to supply that reference standard. A more concise
statement is: The patient’s blood pressure was 90/60.

Empty words and phrases not only require the reader to
supply the meaning, they also contribute to a wordy blah-
blah text. In scientific articles they destroy credibility. Here
are some examples.

It has been found that the secondary effects of this drug

include. ..

o Better: The secondary effects of this drug include...(ref.).
Or, if these are your new results: Our results show that
the secondary effects of this drug include. ..

We performed a retrospective evaluation study on XXX.
o “Performed a study” is a much overused and rather
empty phrase. Better: We retrospectively evaluated XXX.

More examples that require the reader to supply
information if it is not evident from the context:
o quality
o good/bad
o high/low
o large/small
o long/short
o proper/properly (e.g.

questionnaire...”)

«

‘..a proper question on the
o Assoon as possible...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
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Cohesion - the glue

The word “cohesion” means “unity”, “consistency”, and
“solidity”. Building cohesion into your text makes life easier
for your readers - they will be much more likely to read
the text. Cohesion “glues” your text together, focusing
the readers” attention on your main message and thereby
adding credibility to your work.

Think of your text as a motorcycle chain made up of
separate links, where each sentence is one link. A pile of
unconnected links is worthless - it will never drive your
motorcycle. Similarly, a pile of unconnected sentences is
worthless - it will never drive your message home.

To build a cohesive text, you have to connect your
sentences together to make longer segments we call
paragraphs. A cohesive paragraph clearly focuses on its
topic. You then need to connect each paragraph with the
previous paragraph, thereby linking the paragraph topics.
Linking paragraphs results in building cohesive sections of
your article, where each section focuses on its main topic.
Then, link the sections to each other and, finally, connect
the end of your article to the beginning, closing the loop
- now the chain will drive our motorcycle. Let’s look at
linking techniques.

Basic guidelines for building a cohesive story:
1. Link each sentence to the previous sentence.

2. Link each paragraph to the previous paragraph.
3. Link each section to the previous section.

4. Link the end to the beginning.

Linking techniques
Whether you want to link sentences, paragraphs, sections
or the beginning to the end, use 2 basic linking techniques:

@
£3

o Use linking words and phrases, such as: however,
although, those, since then... An example: Our research
results conflict with those of Smith and Jones. To resolve
those differences we measured ...

+ Repeat key words and phrases - do not use synonyms.
In scientific writing, repetition sharpens the focus.
Repetition especially helps the reader to connect ideas
that are physically separated in your text. For example:
Other investigators have shown that microbial activity
can cause immobilization of labile soil phosphorus.
Our results suggest that, indeed, microbial activity
immobilizes the labile soil phosphorus.

The example below illustrates how to link your answer to
your research question, thus linking the Discussion with
the Introduction.

In the Introduction, the research hypothesis is stated.
For example: The decremental theory of aging led us to
hypothesize that older workers in “speed” jobs perform less
well and have more absences and more accidents than other
workers have.

In the Discussion, the answer is linked to the hypothesis:
Our findings do not support the hypothesis that older workers
in speed jobs perform less well and have more absences and
more accidents than other workers have. The older workers
generally earned more, were absent less often, and had fewer
accidents than younger workers had. Furthermore, we found
no significant difference between...

Written by Ed Hull
edhull@home.nl
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Publication ethics checklist for authors

EXPLANATION: obligatory declarations applying to all
manuscripts are printed in bold.

Original or acceptable secondary publication

O No part of this manuscript (MS) has been published,
except for passages that are properly cited.

O An abstract/summary of this MS has been published
D

butin.......coocoviviinininnn language. A full citation to
the primary publication is included, and the copyright
owner has agreed to its publication in English.

O No part of this MS is currently being considered for
publication elsewhere.

O In this MS, original data are clearly distinguished
from published data. All information extracted from
other publications is provided with citations.

Authorship

O All people listed as authors of this MS meet the
authorship criteria, ie they contributed substantially
to study planning, data collection or interpretation
of results and wrote or critically revised the MS and
approved its final submitted version and agree to be
accountable for all aspects of the work (ICMJE 2013).

O All people listed as authors of this MS are aware of it
and have agreed to be listed.

0 No person who meets the authorship criteria has
been omitted.

Ethical experimentation and interpretation

O The study reported in this MS involved human
participants and it meets the ethical principles of the
Declaration of Helsinki (WMA 2013). Data have been
disaggregated by sex (and, whenever possible, by race).

O The study reported in this MS meets the Consensus
Author Guidelines on Animal Ethics and Welfare
for Veterinary Journals’ about humane treatment of
animals and has been approved by an ethical review
committee.

O The study reported in this MS meets other ethical
principles, namely

O 1 and all the other authors of this MS did our
best to avoid errors in experimental design, data
presentation, interpretation, etc. However, if we

S

discover any serious error in the MS (before or after
publication), we will alert the editor promptly.

(0 None of our data presented in this MS has been
fabricated or distorted, and no valid data have been
excluded. Images shown in figures have not been
manipulated to make a false impression on readers.

O Results of this study have been interpreted objectively.
Any findings that run contrary to our point of view
are discussed in the MS.

O The article does not, to the best of our knowledge,
contain anything that is libellous, illegal, infringes
anyone’s copyright or other rights, or poses a threat
to public safety.

Acknowledgements

O All sources of funding for the study reported in this
MS are stated.

0O All people who are not listed as authors but
contributed considerably to the study reported in
this MS or assisted in its writing (eg author’s editors,
translators, medical writers) are mentioned in the
Acknowledgements.

O All people named in the Acknowledgements have
agreed to this. However, they are not responsible for
the final version of this MS.

O Consent has been obtained from the author(s) of
unpublished data cited in the MS.

O Copyright owners of previously published figures or
tables have agreed to their inclusion in this MS.
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O All authors of this study have signed a conflict of
interest statement and disclosed any financial or
personal links with people or organizations that have
a financial interest in this MS>.

Compiled by Sylwia Ufnalska
sylwia.ufnalska@gmail.com
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Examples of irregular plurals deriving from Latin or Greek

Singular Plural Examples
4 -ae alga — algae, larva — larvae
rarely -ata stoma — stomata
. index — indices (or indexes*)
-ex -ices . *
apex — apices (or apexes ™)
-ies -ies species, series, facies
-is -es axis — axes, hypothesis — hypotheses
i ices appendix — appendices (or appendixes™)
matrix — matrices (or matrixes*)
on 4 phenomenon — phenomena
criterion — criteria
-um -a datum — data™**, bacterium — bacteria
-i locus — loci, fungus — fungi (or funguses™)
-us rarely -uses sinus — sinuses
or -era genus — genera

* Acceptable anglicized plurals that are also listed in dictionaries.
** In non-scientific use, usually treated as a mass noun (like information, etc.)

It must be remembered that some nouns used in everyday life - lives, tomato - tomatoes) or have no plural form (e.g.
English also have irregular plural forms (e.g. woman - equipment, information, news). For more examples, see CSE
women, foot - feet, tooth - teeth, mouse — mice, leaf - leaves, ~ (2014). If in doubt, consult a dictionary.

Compiled by Sylwia Ufnalska
sylwia.ufnalska@gmail.com

©2014 European Association of Science Editors (www.ease.org.uk). Non-commercial printing allowed.


http://www.ease.org.uk
http://www.scientificstyleandformat.org/Home.html
http://www.scientificstyleandformat.org/Home.html
mailto:sylwia.ufnalska%40gmail.com?subject=

12 EASE Guidelines for Authors and Translators of Scientific Articles to be Published in English, June 2014

European
Association of

Appendix: Simplicity Selence

Editors

Examples of expressions that can be simplified or deleted (J)

Better choice (often)

Long or (sometimes) wrong

accounted for by the fact that

because

as can be seen from Figure 1, substance Z

reduces twitching

substance Z reduces twitching (Fig. 1)

at the present moment now
bright yellow in colour bright yellow
conducted inoculation experiments on inoculated
considerable amount of much
despite the fact that although
due to the fact that because
for the reason that because

if conditions are such that if

in a considerable number of cases often

in view of the fact that because

it is of interest to note that )

it may, however, be noted that but

large numbers of many

lazy in character lazy
methodology methods
owing to the fact that because
oval in shape oval

prior to before
taken into consideration considered
terminate end

the test in question this test
there can be little doubt that this is this is probably

to an extent equal to that of X

as much as X

utilize

use

whether or not

whether

Based on O’Connor (1991)

©2014 European Association of Science Editors (www.ease.org.uk). Non-commercial printing allowed.
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Examples of differences between British and American spelling

British English

American English

_ae_
e.g. aetiology, faeces, haematology

_e_
e.g. etiology, feces, hematology

-ce in nouns, -se in verbs
e.g. defence, licence/license, practice/practise

-se in nouns and verbs
e.g. defense, license
(but practice as both noun and verb)

-ise or -ize*
e.g. organise/organize

-ize
e.g. organize

-isation or -ization*
e.g. organisation/organization

-ization
e.g. organization

-lled, -lling, -llor, etc.
e.g. labelled, travelling, councillor

(but fulfil, skilful)

-led, -ling, -lor, etc.
e.g. labeled, traveling, councilor

(but fulfill, skillful)

_oe_
e.g. diarrhoea, foetus, oestrogen

_e_
e.g. diarrhea, fetus, estrogen

-ogue
e.g. analogue, catalogue

-0g or -ogue
e.g. analog/analogue, catalog/catalogue

-our
e.g. colour, behaviour, favour

-or
e.g. color, behavior, favor

-re
e.g. centre, fibre, metre, litre
(but meter for a measuring instrument)

-er
e.g. center, fiber, meter, liter

-yse
e.g. analyse, dialyse

-yze
e.g. analyze, dialyze

aluminium aluminum or aluminium**
grey gray
mould mold
programme (general) or program (computer) program
sulphur or sulfur** sulfur

*One ending should be used consistently.

**Recommended by the International Union of Pure and Applied Chemistry and the Royal Society of Chemistry.

For more examples, see CSE (2014). If in doubt, consult a  punctuation, etc. However, those differences are outside the
dictionary. Obviously, American and British English slightly ~ scope of this document.
differ not only in spelling but also in word use, grammar,
Compiled by Sylwia Ufnalska
sylwia.ufnalska@gmail.com
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Text-tables - effective tools for presentation of small data sets

Arranging statistical information in a classic table and
referring to it elsewhere means that readers do not access
the information as immediately as they would when reading
about it within the sentence. They have to find the table in
the document (which may be on another page), losing some
time. This slightly decreases the strength of the information.
Quicker access to the information can be achieved within a
sentence, but this is not an effective structure if more than
2 numbers are to be compared. In such situations, a “text-
table” appears to be ideal for communicating information
to the reader quickly and comprehensibly (Tufte 2001).
The text-table is a simple table with no graphic elements,
such as grid lines, rules, shading, or boxes. The text-table is
embedded within a sentence, so no reference to it is needed.
Keeping the power of tabular arrangements, text-tables
immediately convey the message. Look at the following
examples.

Original sentence:

Iron concentration means (+standard deviation) were as
follows: 11.2+0.3 mg/dm?® in sample A, 12.3+0.2 mg/dm° in
sample B, and 11.4+0.9 mg/dm® in sample C.

Modified:
Iron concentration means (*standard deviation, in mg/
dm?) were as follows:

sample B 12.3+0.2
sample C 11.4+0.9
sample A 11.2+0.3

Original sentence (do Carmo et al. 2011):

“Prior to rotavirus vaccine introduction, there was a trend
of declining diarrhea-related mortality among children
younger than 1 y (relative reduction [RR] = 0.87/y; 95% CI
0.83-0.94; p < 0.001), 1 to < 2 y of age (RR = 0.96/y; 95% CI
0.91-1.02; p = 0.23) and 2 to 4 y of age (RR = 0.93/y; 95%
CI 0.87-1.00; p = 0.06)”

év
Q)y
Modified:
Prior to rotavirus vaccine introduction, there was a trend
of declining diarrhea-related mortality among children in
all age groups (RR stands for relative reduction per year):
<ly RR=0.87 (95% CI 0.83-0.94; p < 0.001)
Ito<2y RR=0.96 (95% CI0.91-1.02; p =0.23)
2to4y RR=093 (95% CI0.87-1.00; p =0.06)

Some rules for arranging text-tables

1. The larger a text-table is, the less power it has.

2. The sentence that precedes the text-table acts as a heading
that introduces the information the text-table represents,
and usually ends with a colon. Text-tables should have
neither headings nor footnotes.

3. Indentation of text-tables should fit the document’s
layout.

4. Occasional changes in font (such as italics, bold, a
different typeface) may be used, but with caution. They can,
however, put some emphasis on the tabular part.

5. Do not use too many text-tables in one document or on
one page.

6. In addition to the above rules, apply rules for formatting
regular tables. For example, numbers should be given in
2-3 effective digits; ordering rows by size and their correct
alignment will facilitate reading and comparison of values;
space between columns should be neither too wide nor too
narrow.

Written by Marcin Kozak
nyggus@gmail.com
(for more information, see Kozak 2009)
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Background information about EASE and the EASE Guidelines

The European Association of Science Editors (EASE) was
formed in May 1982 at Pau, France, from the European
Life Science Editors’ Association (ELSE) and the European
Association of Earth Science Editors (Editerra). Thus in
2012 we celebrated the 30" anniversary of our Association.

EASE is affiliated to the International Union of Biological
Sciences (IUBS), the International Union of Geological
Sciences (IUGS), the International Organization for
Standardization (ISO). Through its affiliation to ITUBS and
IUGS, our Association is also affiliated to the International
Council for Science (ICSU) and is thereby in formal
associate relations with UNESCO.

EASE cooperates with the International Society
for Addiction Journal Editors (ISAJE), International
Association of Veterinary Editors (IAVE), International
Society of Managing and Technical Editors (ISMTE), the
Council of Science Editors (CSE), and the Association of
Earth Science Editors (AESE) in North America. Our other
links include the African Association of Science Editors
(AASE), the Association of Learned and Professional
Society Publishers (ALPSP), the European Medical Writers
Association (EMWA), the Finnish Association of Science
Editors and Journalists (FASE]), Mediterranean Editors and
Translators (MET), the Society of English-Native-Speaking
Editors (Netherlands) (SENSE), and the Society for Editors
and Proofreaders (SfEP).

We have major conferences every 2-3 years in various
countries. EASE also organizes occasional seminars,
courses, and other events between the conferences.

Since 1986, we publish a journal, now entitled European
Science Editing. It is distributed to all members 4 times a
year. It covers all aspects of editing and includes original
articles and meeting reports, announces new developments
and forthcoming events, reviews books, software and
online resources, and highlights publications of interest
to members. To facilitate the exchange of ideas between
members, we also use an electronic EASE Forum, the EASE
Journal Blog, and our website (www.ease.org.uk).

In 2007, we issued the EASE statement on inappropriate
use of impact factors. Its major objective was to recommend
that “journal impact factors are used only - and cautiously
- for measuring and comparing the influence of entire
journals, but not for the assessment of single papers, and
certainly not for the assessment of researchers or research
programmes either directly or as a surrogate”

In 2010, we published EASE Guidelines for Authors and
Translators of Scientific Articles. Our goal was to make

S

international scientific communication more efficient and
help prevent scientific misconduct. This document is a
set of generalized editorial recommendations concerning
scientific articles to be published in English. We believe that
if authors and translators follow these recommendations
before submission, their manuscripts will be more likely to
be accepted for publication. Moreover, the editorial process
will probably be faster, so authors, translators, reviewers
and editors will then save time.

EASE Guidelines are a result of long discussions on
the EASE Forum and during our 2009 conference in Pisa,
followed by consultations within the Council. The document
is updated annually and is already available in 21 languages:
Arabic, Bangla, Bosnian, Bulgarian, Chinese, Croatian,
Czech, English, Estonian, French, German, Hungarian,
Italian, Japanese, Korean, Persian, Polish, Portuguese
(Brazilian), Romanian, Russian, Spanish, and Turkish. The
English original and its translations can be freely downloaded
as PDFs from our website. We invite volunteers to translate
the document into other languages.

Many institutions promote EASE Guidelines (e.g. see the
European Commission Research & Innovation website),
and many articles about this document have been published.
Scientific journals also help in its popularization, by adding
at the beginning of their instructions for authors a formula
like:

Before submission, follow EASE Guidelines for Authors
and Translators, freely available at www.ease.org.uk/
publications/author-guidelines in many languages.
Adherence should increase the chances of acceptance

of submitted manuscripts.

In 2012 we launched the EASE Toolkit for Authors, freely
available on our website. The Toolkit supplements EASE
Guidelines and includes more detailed recommendations
and resources on scientific writing and publishing for less
experienced researchers. Besides, EASE participated in
the sSTANDEM project (www.standem.eu), concerning
standardized tests of professional English for healthcare
professionals worldwide. Our Association also supports the
campaigns Healthcare Information For All by 2015 (www.
hifa2015.0rg) and AllTrials (www.alltrials.net).

For more information about our Association, member’s
benefits, and major conferences, see the next page and our
website.
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Skills-Communication-Fellowship

EASE is an internationally oriented community of
individuals from diverse backgrounds, linguistic
traditions, and professional experience, who share an
interest in science communication and editing. Our
Association offers the opportunity to stay abreast of
trendsintherapidly changing environment of scientific
publishing, whether traditional or electronic. As an
EASE member, you can sharpen your editing, writing
and thinking skills; broaden your outlook through
encounters with people of different backgrounds
and experience, or deepen your understanding of
significant issues and specific working tools. Finally,
in EASE we have fun and enjoy learning from each
other while upholding the highest standards

EASE membership offers the following benefits

e A quarterly journal, European Science Editing, featuring articles related to
science and editing, book and web reviews, regional and country news, and

resources

An electronic forum and EASE journal blog for exchanging ideas

A major conference every 2-3 years

Seminars and workshops on hot topics

Science Editors’ Handbook, covering everything from on-screen editing to

office management, peer review, and dealing with the media

Advertising of your courses or services free of charge on the EASE website
Discounts on job advertisements on the EASE website

Opportunities to share problems and solutions with kindred spirits

Good networking and contacts for freelancers

Chances to meet international colleagues from a range of disciplines

Leads for jobs, training, and employment options

Discounts on editorial software, courses, etc.

Our Members

EASE welcomes members from every corner of the world. They can be found in
50 countries: from Australia to Venezuela by way of China, Russia and many more.
EASE membership cuts across many disciplines and professions. Members work as
commissioning editors, academics, translators, publishers, web and multi-media staff,
indexers, graphic designers, statistical editors, science and technical writers, author’s
editors, journalists, proofreaders, and production personnel.

2014 Split, Croatia

Major Conferences
1997 Helsinki, Finland

2012 Tallinn, Estonia (30th Anniversary) 1994 Budapest, Hungary

2009 Pisa, Italy
2006 Krakoéw, Poland
2003 Bath, UK

1991 Oxford, UK
1989 Ottawa, Canada (joint meeting with
CBE and AESE)

2003 Halifax, Nova Scotia, Canada 1988 Basel, Switzerland
(joint meeting with AESE) 1985 Holmenkollen, Norway

2000 Tours, France

1984 Cambridge, UK

1998 Washington, DC, USA (joint meeting 1982 Pau, France

with CBE and AESE)

©2014 European Association of Science Editors (www.ease.org.uk). Non-commercial printing allowed.


http://www.ease.org.uk

